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Training students on the correct usage of
various Arabic speech types, taking into
consideration the following:

1. Correct pronunciation of letters, with
care to their characteristics, to ensure
proper pronunciation of their various
sounds without confusion.

2. The stop and start positions, with care
to locations where the long or short
pauses are preferred.

3. Differences in the tone of voice
according to the speech context, to clarify
the changing meanings in the text such as
denial, question or begging.

4. Choosing the appropriate speech type
to match the receiver’s level of
comprehension and meet the purpose of
the speaker.

5. Rules of words order in both
statements and verb sentences.

6. Avoidance of grammatical errors.

7. Body language and avoidance of stage
freeze or overacting.

8. Avoidance of speech defects such as
speeding or stuttering.
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The subject is divided into two
parts:

1. Theoretical Section:

This section aims to provide the
translator with a set of
information to aid the
verification of Arabic text in
accordance with Arabic
grammar as follows:

A. Verification of spelling.

B. Verification of grammar.

C. Verification of meanings of
words.

D. Common mistakes.

2. Practical Section:

Selection of texts from the press,
media, articles, books and
student translations to be verified
using the obtained knowledge
from the theoretical section.
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A variety of text will be
given to student to work
on throughout the
semester.
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Arabization (l): This module aims at
familiarizing the students with Arabization,
its

(historical, scientific and practical) value, as
well as its types and techniques, while
focusing on its role in achieving progress
via a number of its applications such as
developing concepts, domesticating
technology, and reinvigorating

our cultural heritage.

The Intended Learning

Outcomes of this module focus on the
translation of English specialized texts into
Arabic while highlighting the problems and
obstacles associated with translating
terminology and Arabizing modern
concepts

and proposing solutions that serve the
interests of our nation and language and
promote its positive values and cultural,
cognitive as well as human heritage.
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that fit the topic and occasion adopting
the proper genre in the meanwhile.
Enriching the student's knowledge,
thematically and linguistically.

Using good structures in both languages;
source and target.
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senses Creative writing.
-Responding to any change in
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-This course aims at correcting
pronunciation mistakes and making
student accustomed to self-correction.

- the required text will be read (prepared
or unprepared) in front of other students
who work with the instructor to draw
attention to mistake during reading.

- student listen to recorder reading in
order to analyze and benefit from them.
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Text Editing 2
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3. The compositional techniques.

4. Anastrophe.

5. Disconnection and connection.

6. Definite and indefinite sentences.
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